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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Administrative texts and forms widely used in Assyrian communities are available to the population, as they are often written in Russian, and usually Assyrians have good knowledge of Russian or official language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Administrative texts and forms widely used in Greek communities are available to the population, as they are often written in Russian, and usually Greeks have good knowledge of Russian or official language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Administrative texts and forms widely used in Kurdish communities are available to the Kurdish speaking population, as they are sometimes written in Kurdish, and usually Kurds have good knowledge of official language of Armenia.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Administrative texts and forms widely used in Russian communities are available to the Russian speaking population, as they are sometimes written in Russian or Russian as well. For example, the alderman and the village mayor of Fioletovo village community are given the right to formulate their resolutions, messages or official notes only in Russian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Administrative texts and forms widely used in Yezidi communities are available to the Yezidi speaking population, as they are sometimes written in Yezidi, and usually Yezidi have good knowledge of RA State language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Croatia

Czech, Hungarian, Italian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Ukrainian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 2]

76.
According to the information received by the Committee, certain forms are available in Italian in Istarska County and some municipalities use the Serbian language and cyrillic script on seals and stamps. There is no information regarding the other languages in this respect. The legal act that would guarantee the implementation of this undertaking has not been adopted. The Committee must conclude that this obligation is only partly fulfilled.

The Committee encourages the Croatian authorities to take the necessary measures enabling the state administration to make available widely-used administrative texts and forms in accordance with sub-paragraph b.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 3]

128.
In its first evaluation report (see para. 76) the Committee of Experts noted that according to the information made available to it, certain forms were available in Italian in the Istarska County and some municipalities used the Serbian language and cyrillic script on seals and stamps. It also noted, however, that there was no information regarding the other languages in this respect and that the legal act that would guarantee the implementation of this undertaking had not been adopted. The Committee of Experts therefore considered that this obligation was only partly fulfilled and encouraged the Croatian authorities to take the necessary measures enabling the state administration to make available widely-used administrative texts and forms in accordance with sub-paragraph b.

129.
The legal framework has in the meantime been developed as described above (see para. 23). The second periodical report  (see p. 36) states in general terms that the bodies of state administration working in a municipality or town where two or more languages have been introduced issue bilingual printed forms for official purposes. 

130.
In this area too problems have been brought to the attention of the Committee of Experts even with regard to administrative units where the language has been granted equal and official use. An example is again provided by the tax offices, as conceded by the authorities themselves during the “on-the-spot” visit. This situation seems to affect all the languages.

131.
The Committee of Experts therefore considers that this undertaking is only partly fulfilled, in respect of all the languages covered by Part III.

The Committee of Experts encourages the Croatian authorities to make available widely used administrative texts and forms for the population in the regional or minority languages or in bilingual versions.
Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
157.
Widely used administrative texts and forms are made available in North Sami or in bilingual versions.  However, because of the poor command of the written Sami language, most people fill them in Finnish.  The Committee considers this undertaking fulfilled for North Sami.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

General comment on Article 10:

126.
The Committee of Experts concluded in its finding (H.) of the previous evaluation report that there were serious practical problems in the implementation of article 10; the Committee of Experts found that the use of language in relations with the administrative authorities faces similar problems to those concerning the judiciary, although the situation is overall a little bit better in contact with the administrative authorities (see first report para. 156 to 171). This deficiency was also the object of the Committee of Ministers’ recommendation no. 3 b. (RecChL (2001) 3), where it asked the authorities to provide favourable conditions to encourage the use of Sami also before administrative authorities in the Sami Homeland, in particular by taking measures aimed at improving the Sami language skills of legal officials and administrative personnel.
127.
The Sami Language Act defines in Section 2 its scope of application and applies to various administrative authorities in the Sami Homeland and also to some authorities situated outside the Homeland. In Sections 14, 24 and 25, there are special provisions regarding the knowledge of the Sami language and language requirements of the personnel of the authorities (see above para. 115).

128.
According to Section 8 of the Sami Language Act official advertisements, notices and promulgations and other information releases to the public, as well as signs and forms intended for use by the public, with their instructions, shall in the Sami Homeland be prepared and issued also in the Sami language. The Committee of Experts has been informed of examples of forms in North Sami. However, the Committee of Experts has not been informed about practical examples of how this undertaking has been fulfilled in practice for Inari and for Skolt Sami, and considers this undertaking only partly fulfilled.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
95.
Legal documents and forms are in general available for all kinds of administrative questions. The Committee concludes that this undertaking is fulfilled
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

Norway

Sami

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 5]

The obligation to make available “widely used administrative texts and forms” is deemed to be fulfilled by the provisions of section 3-2, second and third paragraphs, of the Sami Act.

Section 3-2, second paragraph, provides that “announcements by public bodies which are particularly addressed to all or parts of the Sami population shall be made in both Sami and Norwegian.”

Section 3-2, third paragraph, provides that “forms to be used in connection with a local or regional public body”, cf. the definitions in section 3-1, “shall be available in both Sami and Norwegian”.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 6]

74.
Forms such as tax forms, social and health documents and information brochures are available in Sami. During the “on-the-spot visit” the Committee was informed that there are technical and practical difficulties in translating, especially updated versions of these kinds of documents. The Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 3]

The Ministry of Health and Social Affairs lacks information on local compliance and the distribution of centrally issued Sami-language information at hospitals, national insurance scheme offices etc. Information regarding the family doctor reform implemented from 1 June 2001 was distributed in Sami. The Ministry is not aware of any technical or practical problems regarding the update of information relating to health and social affairs in the Sami language.

The Public Roads Administration has published a variety of information material in Sami including a road safety plan for Finnmark, a compilation of words and expressions related to road traffic in Norwegian and Sami, and two booklets aimed at road safety training in public schools.

In connection with the 2001 national population census, Statistics Norway (the Central Bureau of Statistics of Norway) prepared a brochure and information letter in Sami. A Sami-language answer service was also established for oral enquiries. 

A majority of the commonly used forms from the Directorate of Taxes have been translated into Sami. For technical reasons, the pre-filled out tax return form is not yet available in Sami. This matter will be taken up for review in the near future. 

Statsbygg (Directorate of Public Construction and Property) oversees some of the buildings used in the Sami language administrative district and has been the entrepreneur in charge of constructing a number of these buildings (most recently the Sámediggi complex). In this connection, the Directorate has published some information in Sami. All fault complaint forms in buildings housing Sami users are printed in both Norwegian and Sami. Invitations to ceremonies in connection with the ground-breaking or inauguration of new buildings housing Sami users, as well as other official arrangements, are printed in both Norwegian and Sami. 

The Norwegian Public Service Pension Fund will prepare Sami-language information material concerning the special pension scheme for representatives serving on the Sámediggi pursuant to Chapter 2 section 15 of the Sami Act.

The Environmental Administration has published several pamphlets that have been translated into Sami. A form used for applications for compensation for damage to reindeer on grazing grounds is available in Sami at the county administration offices.

All administrative texts and forms from the Sámediggi are available in both Norwegian and Sami. The Ministry of Local Government and Regional Development translates all its publications concerning Sami policy into Sami. 

The National Office of Building Technology and Administration has published a Sami translation of the Technical Regulations under the Planning and Building Act. This is a regulation concerning requirements for construction works and products for construction works.

Published in 2001, Sámediggeválggat 2001 is a 111-page document in Sami containing information about the Sámediggi in Norway and all relevant election procedures. Prior to the September 2001 elections to the Sámediggi and the Storting (Norwegian national assembly), the Ministry published information about the elections in announcements in the daily press. Three of these announcements were published in Sami.

A summary of Report No. 34 (2000-2001) to the Storting on regional policy has been translated to Sami. The Hammerfest branch of the Norwegian State Housing Bank offers a variety of information material in Sami.

The Norwegian Armed Forces publishes its most frequently used forms in both Norwegian and Sami. There is little demand for the latter, even in the Sami language administrative district. 

The forms and most important information from the authorities in relation to the reindeer husbandry report are available in Sami.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 2]

118.
To facilitate the use of the Sami language in administration, the authorities have taken or plan to take a number of general measures to improve active use of the language in the field of administration and public services. A special working group was established to evaluate whether the extra costs of keeping a bilingual administration are sufficiently covered by the funding of the municipalities. The evaluation showed that the municipalities in question spend more money on this than the amount which is made available through state funds. In order to meet the additional costs of the municipal administrations for maintaining a bilingual policy, the national authorities have allocated an additional 5 000 000 NOK to the relevant municipalities in 2003. 

119.
The Sami Language Board has proposed to establish a specialised body for monitoring the use of Sami in public institutions, with the power to fine institutions that do not respect the legal obligations of the Sami Act. 

121.
Forms such as tax forms, social and health documents and information brochures are available in Sami. The Committee has been informed that there are still practical difficulties in providing translations of various widely used texts and forms. The Committee is aware of the work carried out by the Language Board.  It supports the work being done at present and looks forward to seeing further improvement in this field in the next two years. The Committee considers this undertaking fulfilled.

3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 3]

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
126.
A number of provisions provide for bilingual common administrative documents such as birth and marriage certificates, identity cards, call-up notice for servicemen, etc. (see p. 21 of the initial periodical report). 

127.
As far as the practical implementation is concerned, in the case of Hungarian the little information provided to the Committee of Experts would seem to indicate that this provision is effectively implemented at the level of the municipal administrations. On the other hand, it would seem that some difficulties arise as to the documents and forms issued by the local branches of the State administration. Tax documents was an example brought to the attention of the Committee of Experts.  It would seem that the introduction of a bilingual version required a great deal of work on the part of a prominent representative of the Hungarian-speakers. The Committee of Experts is of the opinion that the few elements at its disposal do not enable it to conclude on this undertaking. It therefore encourages the Slovenian authorities to provide more information, in the next periodical report, on the practical implementation of the undertaking as far as the local branches of the State administration are concerned.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
194.
The Committee of Experts received substantial information to suggest that although some widely used administrative texts and forms available from local branches of the State administration exist also in Italian, eg bilingual tax invoices, for the most part these administrative documents are provided only in Slovenian. The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovenian authorities to ensure that administrative texts and forms widely used in the local branches of the State administration are made available also in the Italian language.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

530.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the Autonomous Communities where there is a co-official language must be bilingual. Furthermore, the Law of the Basque Country 10/1982 of 24 November on the standardisation of the use of Basque stipulates that official texts and forms to be used by State authorities in the Basque Country must be bilingual.

531.
However, the Spanish authorities themselves conceded that 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. During the “on-the-spot” visit the Committee of Experts received complaints that in some fields, for example post offices, bilingual texts and forms are not available at all.

532.
The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all State administration offices in the Basque Country.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

385.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the Autonomous Communities where there is a co-official language must be bilingual. However, the Spanish authorities stated that 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. During the “on-the-spot” visit the Committee of Experts received complaints that in some fields bilingual texts and forms are not available at all. The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all the competent State administration offices.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

661.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the autonomous communities where there is a co-official language must be bilingual. However, the Spanish authorities stated that 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. Information provided by non-governmental sources also indicates that bilingual forms are lacking in a number of domains, in spite of the provision contained in Article 10 para. 4 of Law of the Balearic Islands 3/1986 of 29 April on language standardisation, according to which “(t)he authorities acting in the Autonomous Community shall ensure that all printed documents and official forms used in the public administration and placed at the disposal of citizens shall be written in Catalan and Castilian”. Furthermore, it seems that official forms and texts cannot be downloaded in the Catalan language. The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all the competent State administration offices located in the Balearic Islands.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

245.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the autonomous communities where there is a co-official language must be bilingual. However, the Spanish authorities stated that as a whole 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. Information provided by non-governmental sources also indicates that bilingual forms are lacking in a number of domains (for example as far as Social Security offices are concerned). Furthermore, it seems that official forms and texts cannot be downloaded in the Catalan language. The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all the competent State administration offices.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

917.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the autonomous communities where there is a co-official language must be bilingual.

918.
However, the Spanish authorities themselves conceded that 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. 

919.
The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all State administration offices in Galicia.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

Preliminary remark

785.
Irrespective of the conclusions on the individual undertakings under Article 10, the Committee of Experts does not know whether the linguistic zoning in Valencia (see paras. 102-104 and 739 above) has any formal or practical repercussions on the fulfilment of the undertakings in question. The Spanish authorities are therefore encouraged to clarify this aspect in their next periodical report.
789.
According to the Royal Decree 1465/1999 of 17 September, the internal directions and the forms in the State administration offices located in the Autonomous Communities where there is a co-official language must be bilingual.

790.
However, the Spanish authorities themselves admitted that 60% of widely used administrative texts and forms are bilingual. 

791.
The Committee of Experts considers that this undertaking is only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Spanish authorities to take the necessary measures to ensure that bilingual versions of widely used administrative texts and forms are made available in all State administration offices in Valencia.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Switzerland

Italian in Graubünden
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Article 10 of the Government directives on the translation of official measures into Italian and Romansh requires that the departments and services draft models in Italian for decisions and letters whose content is repeated.  That obligation has been satisfied in part for Italian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
219.
Italian-speakers insist on being sent correspondence and forms in their own language.  The most common forms and documents are available in Italian.
220.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Article 10 of the government directives on translation of official documents into Italian and Romansh requires departments and services to draft samples in Italian for decisions and letters whose content is repeated. This requirement has been met in part for Italian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
273.
The Committee considers that the undertakings under paragraph 1 are fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Article 10 of the Government directions on the translation of official measures into Italian and Romansh requires that the departments and services draft models in Romansh for decisions and letters whose content is repeated.  That obligation has been met in part: however, a significant proportion of standard press releases and forms for Romansh-speaking persons only exists in German.  That fact can be explained, in part, by the fact that many idioms (five written idioms) exist, which makes implementation difficult.  Romantsch Grischun, a standard language created for the purposes of arriving at a standard version, is still relatively young and is not fully accepted by the population of Grisons, which does not help the situation.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
109.
Article 10 of the Government directions on the translation of official documents into Italian and Romansh requires that the departments and services draft models in Romansh for decisions and letters whose content is repeated.   That obligation has only partly been met.  A significant proportion of standard press releases and forms for Romansh-speaking persons exists only in German.   
110.
According to the authorities, the use of Romansh in forms pre-supposes the existence of a single, standard Romansh language.  If only for practical reasons, the inclusion of several different types of Romansh in (already multilingual) forms would be impossible.  Recognition of Rumantsch Grischun by the State authorities as the official written form of Romansh seems to be essential to the use of Romansh in forms.  In fact recognition of Rumantsch Grischun as an official cantonal language has been followed by an increase in the use of Romansh in forms.
111.
The Committee considers this undertaking not fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Article 10 of the government directives on translation of official documents into Italian and Romansh requires departments and services to draft samples in Romansh for decisions and letters whose content is repeated. This requirement has been met in part.

Reply to recommendation in § 108 of the experts' report

The referendum of 10 June 2001 on a partial revision of the law on exercise of political rights in the canton of Grisons and on a partial revision of the Grand Council ordinance concerning publication of a new official compendium of Grisons law, has strengthened the position of Rumantsch Grischun. The canton now uses only Rumantsch Grischun to communicate with the Romansh-speaking population. The cantonal translation service has thus been able to release posts, which can be enlisted for stricter use of Romansh in official forms.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

94.
In its first evaluation report, the Committee of Experts observed that this obligation had only been partly met and that a significant proportion of standard press releases and forms for Romansh-speaking persons existed only in German (see para. 109 of the first evaluation report). The Committee of Experts also noted that recognition of Rumantsch Grischun as an official cantonal language had been followed by an increase in the use of Romansh in forms but concluded that the undertaking was not fulfilled (paras. 110-111 of the first evaluation report).
95.
During its second “on-the-spot visit” the Committee of Experts received again a number of complaints in this respect and the cantonal authorities themselves have made reference to the difficulties linked to the lack of a legal terminology in Romansh. The Committee of Experts considers that this undertaking is still only partly fulfilled.

96.
Furthermore, as to the federal offices which are present at cantonal level, the Committee of Experts encourages the competent Swiss authorities to provide specific information in the next periodical report.
The Committee of Experts encourages the competent Swiss authorities to ensure the translation into Romansh of widely used administrative texts and forms for the population, to be identified in cooperation with the speakers.

United Kingdom

Welsh
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

This is a requirement of individual Welsh Language Schemes – see 1a(i) above. Items such as forms are of high priority within language schemes.

[Editor’s note: 1a(i) above reads as follows:

The Welsh Language Act 1993 includes provisions requiring public bodies [but not voluntary and private bodies] to prepare and implement Welsh Language Schemes. These Schemes need to set out what services and activities are to be provided in Welsh, how they are to be provided, and by when. They also need to set out how the body concerned will ensure the Scheme is being implemented. 

The process of preparing and implementing Schemes is overseen by the Welsh Language Board, a statutory body. The Board ensures Schemes comply with the Act. Where disputes occur between the Board and individual bodies, they may be referred to the National Assembly for Wales, who can give directions - empowered by court order if necessary.

The Welsh Assembly Government has developed a Welsh Language Scheme for the approval of the Welsh Language Board. The former Welsh Office implemented a full Welsh Language Scheme which received approval from the Welsh Language Board in 1996.

Some of the bodies are also regulators or supervisors of services which are provided by others, for example the Audit Commission, The Commission for Health Improvement, and ESTYN (Her Majesty's Inspectorate of Education and Training in Wales), who monitor the quality of services in particular areas of public service. In their Schemes, these regulatory bodies need to set out how they will monitor the quality of service in Welsh as part of their function. In this manner, the provision of public services in Welsh, and the regulation of those services, is being normalised and integrated into orthodox administrative processes. 

Although central government departments are not defined as public bodies for the purpose of the Welsh Language Act, the UK government gave an undertaking that departments who provide services to the public in Wales will prepare schemes and comply with the provisions of the Act. If a Crown body decides to develop a Welsh Language Scheme, the Welsh Language Board must approve it in the same way as for public bodies. Many central government departments and agencies do have an approved scheme (a list is at Annex A).

To date some 200 Schemes have been approved, and more are in the course of preparation. The National Assembly for Wales has powers to name further public bodies, thus ensuring the Act applies to new or reorganised administrative authorities.

The Board has introduced methods to measure whether bodies are complying with their Schemes. The Board reports considerable progress since the introduction of the Act, though not all bodies are performing to the same level.]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
144.
Much of the implementation of Article 10, on the part of the authorities in Wales, relates to Welsh Language Schemes as described below. The Committee of Experts commends this innovative method of securing and promoting Welsh. The Committee of Experts has been made aware, however, of difficulties experienced by some public authorities in securing the implementation of their schemes. The success of the Welsh Language Schemes is largely dependent on the various public bodies taking seriously their obligations to implement the schemes. The Committee of Experts underlines the importance of monitoring the implementation of schemes and the possibility of the Welsh Language Board taking action, where implementation is not satisfactory. Section 5 of the Welsh Language Act 1993 places a duty on every public body which provides services to the public in Wales or exercises statutory functions in relation to the public in Wales to prepare a language scheme, if called upon to do so by the Welsh Language Board. The purpose of a language scheme is to ensure that in the conduct of public business and the administration of justice in Wales English and Welsh are treated on an equal basis . The Act defines "public body", which may include State administration bodies following an order made by the National Assembly for Wales. The preparation and monitoring of such language schemes is regulated by the Welsh Language Act. There are currently around 200 working language schemes. 

146.
The UK initial periodical report states that this is a requirement of individual language schemes, and that items such as forms are of high priority within language schemes.  The Committee of Experts considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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